
 1

  ودلالاته. لإنجيلللماذا هذه القراءة 
  
  

ة لغѧѧة تѧѧرجم الكتѧѧاب المقѧѧدس إلѧѧى أكثѧѧر مѧѧن ألѧѧف وخمسѧѧمائ ،حسب إحصائية دار الكتѧѧاب المقѧѧدس
ѧѧ. بعض القبائل لم يترجم إليها الكتاب المقѧѧدس بعѧѧدلكثيرة مازالت لغات ولهجات وولهجة  ا فѧѧي أمَّ

لا يقل عن عشѧѧر ترجمѧѧات مختلفѧѧة بѧѧدءًا  مامن الترجمات الحديثة المعاصرة اللغة العربية فيوجد 
بمسѧѧاعدة بطѧѧرس البسѧѧتاني  أحد المرسلين الأمريكان في بيروت قام بهاوالتي  ،ان دايكڤبترجمة 

كتѧѧب الأنبيѧѧاء والزبѧѧور، وللكتѧѧب المقدسѧѧة (التѧѧوراة، وتعتبѧѧر أول ترجمѧѧة كاملѧѧة  .م 1860عѧѧام 
طقѧѧѧة بالعربيѧѧѧة مثѧѧѧل الكنѧѧѧائس جميѧѧѧع الكنѧѧѧائس النا توقѧѧѧد تبنѧѧѧّ. فѧѧѧي العصѧѧѧر الحѧѧѧديث والإنجيѧѧѧل)

إلѧѧى أن خرجѧѧت للنѧѧور الترجمѧѧة  ،عѧѧن الإنجيليѧѧة فضѧѧلاً  ،هѧѧذه الترجمѧѧة الأرثوذكسѧѧية والكاثوليكيѧѧة
 ؛مختلѧѧف هѧѧدفوكان لكѧѧل ترجمѧѧة مѧѧن هѧѧذه الترجمѧѧات  .اموغيره، والإنجيل الشريف ،التفسيرية

يѧѧف مѧѧن اللغѧѧة التخفجمعيѧѧة الكتѧѧاب المقѧѧدس (أي الترجمѧѧة المشѧѧتركة)  ترجمѧѧة كѧѧان الهѧѧدف مѧѧن ف
الحرص على أي تحديث الترجمة وجعلها معاصرة مع  ،ان دايكڤالعربية الكلاسيكية في ترجمة 

 (المعروفѧѧة أيضѧѧًا بكتѧѧاب الحيѧѧاة) ا الترجمѧѧة التفسѧѧيريةأمѧѧّ. العربيѧѧةالالتزام بقواعѧѧد اللغѧѧة والمعنى 
اضѧѧطُرَّ و حتѧѧى لѧѧ ،فكѧѧان الهѧѧدف منهѧѧا إعѧѧادة كتابѧѧة الإنجيѧѧل بطريقѧѧة سѧѧهلة وتوضѧѧيح المفѧѧردات

الاسѧѧتفهام أو إضѧѧافة حѧѧرف أو وضѧѧع علامѧѧات ه المترجم إلى إضافة كلمة هنѧѧا أو هنѧѧاك مѧѧن عنѧѧد
الإنجيѧѧل "الترجمѧѧة المعروفѧѧة باسѧѧم ا أمѧѧّ. وليفسѧѧر الإنجيѧѧل نفسѧѧه بنفسѧѧه ،الخوالتعجѧѧب والتѧѧرقيم...

ات الكتѧѧاب في تاريخ ترجمѧѧ نظرنا ا ذإو .بلغة أقرب إلى فهم الإنسان العربي تبَ تِ فقد كُ  "الشريف
التاسѧѧع عنѧѧدما بѧѧدأ العلمѧѧاء المسѧѧيحيون فѧѧي القѧѧرن ف أساسѧѧيتين.ا تمرّ بمѧѧرحلتين أنهاكتشفنا المقدّس 

بعѧѧد دخѧѧول  ،شѧѧامالو يترجمون الإنجيل إلى اللغة العربية التي أصبحت اللغة الرسمية لبلاد مصر
العѧѧرب القѧѧادمين  مѧѧن نووالسѧѧوري التي تعلمها المصريونإلى اللغة ترجموا الكتاب العرب إليها، 

لذلك كتبوا و .دياناتهماختلاف كان يتحدث بها الجميع على التي اللغة ي من الجزيرة العربية، وه
فالمسلم ، "(بسم الله الرحمن الرحيم) الإنجيل الشريف طبقاً للبشير متى" دونما تردّدعلى الإنجيل 

 ،وبسѧѧبب ظѧѧروف كثيѧѧرةريخي غيѧѧر أنّ التطѧѧوّر التѧѧا .نفسѧѧها يستخدمان المفѧѧرداتكانا والمسيحي 
إلى دفѧѧع المسѧѧيحيين إلѧѧى داخѧѧل  ىأدَّ واقتصادية واجتماعية، سياسية (بما فيها الحروب الصليبية) 

 ،الفجوة بين أبناء الوطن الواحد وسّعممّا الذات، على والتقوقع الانغلاق وإلى  ،الكنائس والأديرة
طلѧѧق هѧѧذا إذ أبالإسلام،  التصقت فكلمة (الشريف) مثلاً  .لغة تختلف عن الآخر طرففصار لكل 
تحية ثمّ إنّ  . .هذا المصطلحعن المجتمع المسيحي أعرض ولذلك  أسلم،مسيحي كلّ اللقب على 

 ،علѧѧى المسѧѧلميناقتصѧѧرت  ،تحيѧѧة السѧѧيد المسѧѧيحفѧѧي الأصѧѧل هѧѧي و ،السѧѧلام علѧѧيكموهѧѧي الإسѧѧلام 
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لغة شيئاً فشيئاً سيحيين وهكذا أصبح للم .نهارك سعيدتختلف عنها وهي وأصبح للمسيحيين تحية 
دلالاتهѧѧا  أنَّ  إلاَّ  ،مفهومѧѧة ومفرداتهѧѧا لغѧѧة عربيѧѧة  هѧѧارغѧѧم أنّ  ،فѧѧي الكنيسѧѧةى من تربѧѧإلاَّ لا يفهمها 

لو دخل مسلم إلى الكنيسة وسمع عظة مسيحية تتحدث عن النعمة فسوف فا .اكبيراختلافاً تختلف 
الѧѧواعظ يتحѧѧدث يكѧѧون فѧѧي حѧѧين أنّ  الماديةتعني الخبز أو غيره من الخيرات أن كلمة نعمة يفهم 

عنѧѧد المسѧѧلم سѧѧوى نهايѧѧة أمѧѧر أو تعنѧѧي وكلمѧѧة الخѧѧلاص لا  .عن فضل المسيح المنقذ مѧѧن الѧѧذنوب
مѧѧن أجѧѧل  .العلاقѧѧة مѧѧع اللهببѧѧالنواحي الروحيѧѧة أو  اولا علاقѧѧة لهѧѧ ،مشكلة أو خروج من مأزق ما

مصطلحات إسلامية من وتلاشت  ،الإسلاميةالمقالات مصطلحات مسيحية كثيرة من اختفت ذلك 
روا بعѧѧض حѧѧاول مترجمѧѧو الإنجيѧѧل الشѧѧريف أن يغيѧѧّثѧѧّمَّ مѧѧن و. ،والمؤلفѧѧات المسѧѧيحيةالمقѧѧالات 

مفردات الإنجيل لتصبح قراءته سهلة وميسرة للناطقين بالعربيѧѧة الѧѧذين لا يعرفѧѧون المصѧѧطلحات 
هѧѧذه القѧѧراءة التѧѧي —ئالقارعزيزي —إلى السؤال الهام: ما الذي تضيفهوهكذا نصل  ،المسيحية

  بين يديك إلى الترجمات الكثيرة السابقة عليها؟!
  

  خلف الكلمةالتي أولاً: تحاول هذه القراءة الوصول إلى الدلالة 
مѧѧن خѧѧلال كلمѧѧات تتحوّل الفكرة و ،جسدهاالفكرة روح والكلمة ليست الكلمة إلاّ مظهرا للفكرة، ف

ѧѧمعѧѧان جزئيѧѧّة يخشѧѧى أن إلى  فهѧѧذه . ا يѧѧأتي دور المعنѧѧي والدلالѧѧة لهѧѧذه القѧѧراءةهنѧѧو .عنѧѧدها دَ تتجمَّ
ن ومرونѧѧة اتسѧѧّاعًا الكلمѧѧات أعطѧѧت القراءة لم تحاول تجميد الفكرة في كلمات لكنهѧѧا  القѧѧارئ لѧѧتمُكِّ

إننا نقدم المعنى الذي يكمن خلѧѧف الكلمѧѧة الدلالة ليست نهاية مطافالمكتوبة أن الجملة  من إدراك
  ليس هو الكلمة النهائية.  هلكنو
  

  ثانياً: تحاول هذه القراءة أن تجعل هذا المعنى معاصرًا
تعبѧѧّر عѧѧن  صѧѧياغة تقѧѧوم بصѧѧياغة الكلمѧѧة ،فبعѧѧد أن تصѧѧل القѧѧراءة إلѧѧى المعنѧѧي مѧѧن وراء الكلمѧѧة

 خارجѧѧةليسѧѧت مѧѧن زمѧѧن خѧѧلا وابتعѧѧد وحيث أنهѧѧا ليسѧѧت  ،الحاضرين لحضارة والزمان والمكانا
الجسѧѧر الѧѧذي يصѧѧل بѧѧين مѧѧا مقѧѧام راءة هنѧѧا تقѧѧوم إن القѧѧ .الحضارةعليها متعالية  وأ عن الحضارة

قѧѧال أحѧѧد  تمامѧѧا كمѧѧا .منѧѧذ أكثѧѧر مѧѧن ألفѧѧي عѧѧام وبѧѧين الحضѧѧارة الحديثѧѧة والأحѧѧداث اليوميѧѧة بَ تѧѧِكُ 
يمسك الإنجيل بيѧѧده اليمنѧѧى وبالجريѧѧدة اليوميѧѧة بيѧѧده اليسѧѧرى، ويحѧѧاول أن يجيѧѧب إنه  :اللاهوتيين

خلال الكتѧѧاب المقѧѧدس، ولا يمكѧѧن أن يحѧѧدث هѧѧذا  على التساؤلات اليومية المثارة في الجريدة من
ولقѧѧد حѧѧاول أصѧѧحاب  .وهѧѧو شѧѧخص ذلѧѧك اللاهѧѧوتيالاثنين: من خلال الجسر الذي يصل بين  إلاَّ 

من ألفѧѧي عѧѧام والحضѧѧارة الحديثѧѧة  بَ تِ هذه القراءة أن يكونوا الجسر الموصل بين الإنجيل الذي كُ 
  اليوم. 
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  لفية الحضارية لأحداث الإنجيلثالثاً: تحاول هذه القراءة أن تقدم الخ

عѧѧن  المعلومѧѧات إضѧѧافة بعѧѧضلا بѧѧد مѧѧن كѧѧان ، والاجتمѧѧاععلماء اللسانيات اكتشافات بناءً على و
النѧѧاس اليѧѧوم. إغلѧѧب والتѧѧي يجهلهѧѧا السѧѧيد المسѧѧيح جمهѧѧور كѧѧان يعيشѧѧها التي الحضارية الظروف 

ل، وأيضًا بعض المقѧѧالات من الحواشي والمقدمات لكل سفر من أسفار الإنجي الذلك أضفنا عددً و
  اء هذا الكتاب. رَّ التي تعالج مواضيع ذات أهمية كبيرة لقُ 

  
  رابعاً: تحاول هذه القراءة أن تكون مفرداتها مفهومة ومدركة لدى الجميع دون تكلف

دون أن بالعربيѧѧة بمعنѧѧى أن يقبلهѧѧا المتحѧѧدثون  ؛أن تقѧѧدم قѧѧراءة محايѧѧدةهѧѧذه القѧѧراءة حاولѧѧت فقѧѧد 
  خر. لآأنهم مستهدفون لأمر أو ب دون الشعورلغتهم اليومية قراءتهم ليقرأونها ؛ فبغرابةيشعروا 

  
هѧѧذه القѧѧراءة الفريѧѧدة المختلفѧѧة عѧѧن كѧѧل مѧѧا قرأتѧѧه مѧѧن بمطالعة عزيزي القارئ: نرجو أن تستمتع 

  . وانطباعاتكونحتاج أن نستمع إلى رأيك  ،قبل
  
 
 
  


